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Cílem disertační práce Obraz Indie v české literatuře a publicistice 19. století je být především 

literárněhistorickou materiálově založenou monografií, pokoušející se o soustavný přehled a 

základní kategorizaci a zhodnocení této materiálové základny. Předmět svého zájmu, způsoby 

imaginace Indie a indických reálií v česky tištěných textech, mapuje v období dlouhého 19. 

století s horní časovou hranicí stanovenou zhruba kolem roku 1914, kdy se řada prvků, 

charakteristických pro některá imaginační schémata, vlivem různých okolností značně mění. 

Zároveň je však na tomto poměrně širokém časovém horizontu možno zachytit základní prvky, 

k těmto proměnám vedoucí, ať je to postupná emancipace české indologie jako vědy nezávislé 

na indoevropeistice či obecné religionistice, nebo vzrůstající zájem o východně orientované 

alternativní spirituální směry přibližně od počátku devadesátých let 19. století. Toto vymezení 

tak práci umožňuje omezit se na určitý pevně daný časový úsek, zároveň však v jeho rámci 

sledovat specifičnost českého vývoje recepce jednotlivých prvků imaginace Indie. Tento záměr 

vedl i k poměrně striktnímu omezení materiálové základny na česky psané texty, neboť jakkoli 

německá produkce tvoří ve sledovaném období nedílnou součást literárního života na našem 

území, domníváme se, že právě pro zvolené téma, pociťované prakticky vždy jako exotické či 

okrajové, je volba jazykového média významným charakterizačním rysem.  

V úvodu práce bylo nutno především definovat teoretický přístup, z nějž jsme ve své 

analýze vyšli, a to především kvůli dlouhotrvající a stále živé diskusi o všeobecné platnosti tezí 

Orientalismu Edwarda W. Saida a jejich případné aplikovatelnosti na odlišné časoprostorové 

rámce než na ty, jejichž analýzou Saidovy teze vznikaly. Poukazujeme proto zvláště na některé 

body Saidovy teorie, s nimiž je třeba se při každém přistupování k západním obrazům Orientu 

vyrovnat, a snažíme se alespoň rámcově nastínit odbornou diskusi o nich tam, kde to pro 

definici našeho přístupu pokládáme za nutné (stranou tak zůstává např. problematický prvek 

„sebeorientalizace“, jenž z našeho hlediska vzhledem k tématu práce není podstatný). Snažíme 

se obhájit především tezi o všeobecné platnosti základních Saidových tezí o stereotypizaci 

druhého a vzniku jeho nereálných obrazů, oproti tomu nicméně nesouhlasíme s všeobecnou 

aplikovatelností závěrů o hegemonizačních potřebách Západu, díky nimž podle Saida tyto 

stereotypy vznikají. Proto se věnujeme fenoménu stereotypizace a stereotypu podrobněji, 

ukazujeme především jeho kognitivní nutnost v procesu poznávání a komunikace s druhým, 

a hájíme tezi, že Saidem nastíněná politická hegemonizace Západu je jen jedním z možných 

vyústění tohoto procesu. Ač tedy Saidovým tezím neupíráme aktivizační potenciál, důležitý 

obzvláště svým apelem na potřebu dialogu s druhým, zároveň ukazujeme, jak se v některých 

vulgarizujících saidovsky orientovaných a postkoloniálních přístupech tato myšlenka obrací ve 

svůj opak. V této podobě primárně jakékoli naše obrazy druhého zavrhuje jako ideologizující, 
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a tudíž na možnost dialogu předem rezignuje nebo ji postuluje spíše jako hypotetický 

nedosažitelný etický požadavek. Přitom právě na možnost dialogu a vzájemného trpělivého 

porozumění na základě historických analýz W. Halbfasse poukazujeme jako na jeden ze 

základních fenoménů západního vnímání Indie, a to především mimo Velkou Británii, kde se 

postupně z ideologických důvodů prosadil skutečně spíše diskurs koloniálního 

a hegemonizačního charakteru (v saidovském smyslu toho slova). Právě snaha pochopit, 

porozumět prostřednictvím vlastních kognitivních rámců je pro nás důležitá při hodnocení 

českých obrazů Indie, zaměřených (mj. patrně pro jejich zprostředkovanost, obtížnost přímého 

styku s indickou realitou atd.) v námi sledovaném období často spíše k definici auto- než 

heteroimaga za využití obrazu druhého. 

Tuto skutečnost demonstruje především první kapitola práce, materiálově zaměřená 

na romantické teorie o slovanské etnogenezi z Indie. Její téma, již častěji u nás zkoumané, se 

snažíme zasadit primárně do dobových diskusí v rámci slovanského světa, a ukázat jej tak 

(oproti dřívějšímu vyzdvihování jisté kurioznosti těchto romantických pseudovědeckých teorií) 

jako poměrně koherentní diskurs, prodělávající v určitých částech slovanského světa specifický 

vývoj, na nějž však bylo třeba reagovat, popřípadě se proti němu vymezovat. Zároveň tato 

kapitola ukazuje počátek zájmu o staroindickou filologii a hinduistickou mytologii v našich 

zemích, a to ve specifickém rámci orientovaném především k hledání kořenů vlastního etnika, 

a nikoli ke studiu těchto oborů samotných. Ač tento vývoj začíná již dílem Josefa Dobrovského 

či bratří Jungmannů, vrcholí pracemi Jána Kollára (především Slávou bohyní, 1839, a částečně 

též Staroitalií slavjanskou, 1853), které jsou však již ve své době pociťovány jako určité 

ideologické anachronismy bez pevného vědeckého základu. Přesto (nebo právě proto) je jejich 

imaginace Indie, zaměřená k sebedefinici Slovanstva jako jednotného celku, nesmírně 

závažným dokladem snah po ztotožnění se s druhým na základě jeho (často stereotypizujících) 

imaginací, a do značné míry tak relativizuje saidovský hegemonizační koncept (neboť 

hegemonizace zde neprobíhá vůči orientalizovanému druhému, ale vzhledem k ostatním 

evropským národům). Následně sledujeme dozvuky Kollárových názorů, které můžeme 

především v oblasti zkoumání slovanské mytologie v podobě jistých reliktů a ozvěn stopovat 

až zhruba do doby sedmdesátých let 19. století, než se jejich konstrukce přesunou spíše na pole 

přístupů záměrně alternativních k názorům oficiální vědy a nabývajících v průběhu 20. století 

stále více charakter konspiračních teorií. 

Druhá kapitola práce je zaměřena na mapování obrazů Indie, vytvářených v rámci 

vědeckých a popularizačních diskursů. Na výklad o počátcích staroindické filologie 

v předchozím textu navazujeme stručnou rekapitulací vývoje postavení indoárijských jazyků 
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v rámci klasické indoevropeistiky druhé poloviny 19. století, neboť jakkoli sama často 

nevytváří záměrné obrazy druhého, umožní nám lépe pochopit jednak konec romantizujících 

teorií založených na tezi o sanskrtu jako prajazyku, jednak lépe kontextualizovat vznik 

filologicky orientované české indologie (především v paralele k indologii německé). Ostatní 

části druhé kapitoly sledují souhrnně ty obrazy indické skutečnosti, jež v námi sledovaném 

období nebyly výrazněji rozvíjeny a zůstávaly odkázány na oblast odborné či spíše 

popularizační (často překladové) literatury. Představujeme proto základní imaginační schémata 

etnického složení, historického vývoje, geografie a přírody (především fauny) Indie, jak se 

v česky psaných textech dlouhého 19. století objevují, abychom mohli následně ukázat, jak tyto 

stereotypy pronikají do fikčních textů, kde jsou dále modifikovány. 

Nejrozsáhlejší, třetí kapitola práce se zaměřuje na reflexe indického myšlení, jež byly 

v evropském kontextu jednou z hlavních složek vztahování se k Indii již od dob antiky. Pro 

námi sledované období vyčleňujeme tři základní tematické okruhy, odrážející v našem prostředí 

tři relativně samostatné diskurzivní strategie, v jejichž rámci bylo možno se k tomuto fenoménu 

vztáhnout. První z nich, pro nás nejvýznamnější, představují reflexe v rámci vznikající české 

filosofie a religionistiky, druhý specifické artikulace klerikálním tiskem a třetí akulturace 

indické duchovnosti v rámcích počínajících alternativních okultních hnutí na přelomu 19. a 20. 

století. V rámci těchto okruhů, nakolik to pramenný materiál umožňuje, sledujeme ve 

zvláštních oddílech vývoj uvažování o hinduismu a buddhismu, a to především proto, že právě 

v rámci takto relativně uměle vytvořených západních konceptů indické religiozity a spirituality 

se neslo i uvažování o nich. Bez přijetí těchto základních koncepčních rámců (s vědomím jejich 

konstruovanosti) tedy nelze vývoj jednotlivých západních reflexí indické duchovnosti 

historicky interpretovat. Analýza značného množství pramenů nás vede ke zjištění, že stejně 

jako v předchozích případech i česká reflexe indické spirituality ve sledovaném období 

především odráží potřeby české společnosti. Modelovým příkladem může být monumentální 

Učení staroindické (1874–1881) Františka Čupra, dílo, které nejen seznámilo českého čtenáře 

s vývojem indického náboženského myšlení a podalo (byť zprostředkovaně přes jiné evropské 

jazyky) překlad jeho základních textových zdrojů, svými interpretacemi však primárně chtělo 

přispět k dobovým diskusím o náboženství jako lidském, a tedy reformovatelném konstruktu. 

Podobně zájem o nauku upanišad (především v její šankarovské advaitavédántové interpretaci), 

jak jej registrujeme hlavně v nultých letech 20. století, pramenil především z osobní potřeby 

hledání alternativních duchovních cest v období fin de siècle. Rovněž česká reflexe buddhismu 

poměrně těsně kopíruje reflexi evropskou, jež se – jak bylo již mnohokrát ukázáno – do značné 

míry rovněž profiluje na základě potřeb definic vlastního duchovního dědictví v kontrastu 
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s výzvou, jaké pro západní myšlení buddhismus představoval. To vede na jedné straně 

k vytvoření několika základních koncepčních schémat, jimž je západní pojetí buddhismu 

přizpůsobováno právě ve snaze po konfrontaci s evropským myšlením, na straně druhé posléze 

k modifikaci či odstranění těchto westernizujících kategorizací. Podobně jako filosofická či 

religionistická reflexe je také pojetí indických duchovních tradic v počátcích západního 

okultismu úzce provázáno s dobovými potřebami (ostatně okultní směry vždy deklarují svou 

příslušnost k „vědeckému“ proudu myšlení a staví se do role jeho určité varianty). Proto na 

jedné straně u nás stejně jako v zahraničí registrujeme akulturaci indické duchovnosti v rámcích 

theosofie, na druhé straně v populárnějších hnutích hermetismu či New Thought. Zatímco se 

theosofie pokouší na dobovou potřebu duchovního hledání reagovat vytvořením scientistního 

systému, propojujícího prvky východní i západní spirituality, interpretace duchovních 

indických směrů (především jógy) v rámci New Thought, ale i českého hermetismu vychází do 

značné míry spíše vstříc potřebám utvářejícího se kapitalistického způsobu myšlení s touhou 

po seberealizaci a úspěchu ve světě.  

Specifickou složku tvoří v rámci reflexe indické duchovnosti klerikální (katolický 

i evangelický) tisk, jemuž v tomto ohledu i na evropské úrovni byla dosud věnována jen zcela 

minimální pozornost. Charakteristická je tato reflexe především svým programovým 

ukotvením v tradičním křesťanském diskursu, jak se vytvořil zejména v období raného 

novověku, a tedy i přejímáním jeho základních tematických okruhů a stereotypů, jež jsou 

nicméně uzpůsobeny potřebám daného období. Tak může jako určitý anachronismus působit 

např. přetrvávající hagiografie sv. Františka Xaverského, která nicméně vykazuje stále silnější 

rysy zaměřující se na světcovo působení mezi „špatnými křesťany“, zatímco složka obracení 

„pohanů“ se stává spíše druhotnou. Misijní zprávy, jež český tisk přejímá hlavně ze 

zahraničních časopisů a které se ve výraznější míře objevují především v poslední třetině 19. 

století, mají rovněž za cíl (byť tradičním narativem o působení křesťanského misionáře mezi 

pohany) reagovat na stávající situaci, ať již jí je stále větší konfesionalizace českých evangelíků, 

nebo vyhroceně antimodernistický postoj katolické církve po prvním vatikánském koncilu. 

Proto jsou obrazy Indie, s nimiž tento diskurs pracuje, až na výjimky založeny na raně 

novověkých stereotypech a vývoj poznání indické duchovnosti v rámcích západní indologie 

v podstatě nereflektují. Přesto je, domníváme se, nelze považovat za anachronické, a to právě 

proto, že se vědomě snaží reagovat na aktuální dobové potřeby. To lze dobře demonstrovat na 

tradičně křesťanském pojetí buddhismu jakožto konkurenčního směru myšlení, který je stále 

převáděn na tradiční kategorie nihilismu a ateismu. Tyto schematizace nicméně působí velice 
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aktuálně v období přelomu 19. a 20. století, kdy zmíněné kategorie začínají fungovat jako ty 

prvky moderního západního myšlení, vůči nimž se tradiční křesťanský diskurs ostře vymezuje. 

Čtvrtou kapitolou, která je věnována reflexi indických literatur a jejich překladům do 

češtiny, přechází práce na pole fikčního psaní. Ač bývá překladatelská činnost obvykle 

registrována v rámcích vývoje indické filologie, ukázaly analýzy jednotlivých případů, že tyto 

rámce dalece překračuje. Utváření obrazu druhého se zde odehrává na platformě vnímání jeho 

literárního dědictví, záměrně selektovaného a různými strategiemi převáděného do vlastního 

kognitivně známého prostředí. Tím mohou analýzy této kapitoly přispět k porozumění 

některým tezím předchozího výkladu, především tam, kde se týkají interpretací indické 

literatury, pokládané za duchovní (především védských sanhit, upanišad a Bhagavadgíty). 

Zároveň v oblasti recepce kávjové poezie a dramatu (především Kálidásy, ale i dalších 

staroindických autorů) ukazují potřebu vyrovnat se s vysokým kulturním dědictvím exotické 

země a strategie jeho přenášení do vlastního prostředí. Protože se v těchto snahách přirozeně 

odráží český literární vývoj (zvláště uvažování o vztahu formální a sémantické složky poezie), 

jsou i některá česká řešení problému překladu staroindického dramatu a kávjové poezie 

poměrně specifická, a z tohoto důvodu jsme se je snažili analyzovat jako svérázný (dosud do 

značné míry opomíjený) příspěvek k vývoji českého uměleckého překladu i k teoretickému 

uvažování o roli formy v poezii především koncem 19. století. Nicméně i sama konstrukce 

(především staro)indické literatury jako kánonu určitých textů a tradic, jenž vzniká tímto 

překladatelským a popularizačním úsilím, dobře ukazuje základní proudy západního vnímání 

Indie jako země s bohatou, ale rovněž rozporuplnou duchovní a poetickou tradicí, jejíž některé 

části jsou přijímány pro svou starobylost a údajnou prvotnost (védské sanhity, upanišady), jiné 

pro poetickou dokonalost (staroindické drama a poezie, především Kálidásovo dílo), jiné jsou 

naopak nahlíženy s rezervou jako západnímu vkusu zcela cizí, přebujelé a jako celek 

neuchopitelné (Mahábhárata, puránská literatura).  

Pátá kapitola práce je věnována fenoménu cestopisné literatury, jejíž specifičnost 

spatřujeme v našem kontextu především v rozpětí mezi faktuálním a fikčním psaním, resp. ve 

skutečnosti, že cestopisný narativ není jako fikční vnímán v důsledku především proto, že toto 

vnímání autorsky sám (více či méně explicite) odmítá. S vědomím této dvojznačnosti se 

pokoušíme cestopisné texty dotýkající se Indie v námi sledovaném období vykládat jednak jako 

funkční narativní celky, jednak jako texty specifickým způsobem reagující na konstruované 

stereotypizující obrazy Indie. Propojení těchto dvou pohledů spatřujeme především v základní 

narativní struktuře, jež byla jako taková popsána v myšlení o evropském exotismu, spočívající 

v momentu nereálného očekávání, zklamání a následné snahy se s tímto zklamáním vyrovnat. 
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Tato struktura, domníváme se, je dána především tím, co bylo již zdůrazněno, tedy že Indie 

zůstává pro českého (ale i evropského obecně) recipienta zemí exotickou a nereálnou, jejíž 

znalost je do značné míry vyčtená a založená na pozitivních stereotypech prastaré země 

moudrosti. Právě pozitivní artikulace těchto stereotypů při setkání se s indickou skutečností (ať 

již nazíranou jakýmkoli prizmatem) nevede (jako je tomu např. u islámských zemí) ke snaze 

tyto stereotypy potvrzovat, ale spíše je ve styku s na první pohled odlišnou a překvapující 

skutečností zavrhnout nebo určitým způsobem modifikovat. Pozorujeme zde tedy na podkladě 

střetu nereálného stereotypu s indickou skutečností snahu konstruovat jinou, „skutečnější“ 

Indii, reagující však stále více či méně na zažité evropské představy. Sledování různých 

modifikací v dílech jednotlivých autorů a jejich snahy po specifickém vidění a chápání indické 

reality je tak dobrým příkladem toho, že stereotypy samy o sobě nemusí být neměnné a že, ač 

jejich vnějškové atributy mnohdy v autorské imaginaci zůstávají, jejich vnitřní obsah je 

přeznačován a vztahován k sebeidentifikačním kognitivním rámcům.  

Práce je završena poslední, šestou kapitolou, věnovanou obrazům Indie v rámci česky 

tištěné beletrie. Protože konkrétně pro vnímání Indie platí vztah závislosti beletristických 

reflexí na stereotypizovaných a schematizujících obrazech (kontakt se skutečnou Indií byl 

v našem prostředí minimální), lze právě na materiálu beletrie dobře sledovat, jak se stereotypy, 

které jsme analyzovali v předchozích kapitolách, do fikčního textu promítají, zároveň jsou však 

autorsky v rámci celkového smyslu díla nejrůznějším způsobem přeznačovány. Tak motivy 

indického bájesloví slouží J. Vrchlickému k artikulaci obecnějších filosofujících maxim o roli 

lásky či věrnosti, zatímco pro A. Velhartického jsou podobné motivy prostředkem k vyjádření 

smyslnosti a vášnivosti moderní doby. Podobně pro B. L. Raýmana představuje tradiční 

křesťanský stereotyp smyslného hinduistického pohanství výzvu pro moderními pravidly 

svázanou západní civilizaci, zatímco J. Zeyerovi se buddhistické motivy stanou naopak 

prostředkem k poukazování na jednotnou mystickou a duchovní tradici Východu i Západu a na 

společné prvky křesťanské a buddhistické spirituality. Podobně přeznačovány však mohou být 

rovněž překladové texty, a to především v závislosti na konkrétním historickém kontextu, 

podmiňujícím způsob jejich čtení. Značná obliba Kiplingových indických próz na přelomu 

století tak neznamená příklon k tradičnímu kolonizačnímu anglickému diskursu, neboť jsou 

interpretovány právě opačně, jako pokus o snahu poukázat na variabilitu myšlenkových 

a duchovních tradic a na možnost jejich vzájemného dialogu (ať již na příkladu Knih džunglí, 

nebo Kima, jenž je dobově dokonce interpretován jako antikoloniální text). Zároveň 

registrujeme poměrně silnou přítomnost francouzských, ale též německých próz tematizujících 

nacionální boj Indů proti Angličanům (ať již na příkladu povstání sipáhijů, nebo obecném 
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zpracování tématu boje proti koloniální nadvládě). Jakkoli je dnes v zahraničí na tyto prózy 

nahlíženo prizmatem anglofobního francouzsko-německého přístupu, vyplývajícího 

mj. z frustrace z vlastní koloniální nepřítomnosti v Indii, překladem do našeho prostředí se 

aktuální potenciál těchto próz do značné míry vytratil, a česká dobová sebeidentifikace Čechů 

jako nesamostatného podmaněného národa naopak umožnila jejich čtení jako próz čistě 

antikoloniálních a antiimperialistických.  

Těmito poukazy chceme v závěru především zdůraznit význam práce jako celku pro 

zmíněnou diskusi o podobách orientalismu či vhodnosti užití tohoto pojmu v našem prostředí. 

Výše uvedené příklady měly za cíl primárně podtrhnout úvodní teze, že přivlastňující (a tím 

pádem do určité míry stereotypizující) vztahování se k druhému je nezbytné již jen z potřeby 

definice vlastního. Zároveň však právě tato skutečnost poukazuje na to, že toto vztahování se 

může v závislosti na konkrétních historických a nacionálních kontextech nabývat nejrůznějších 

forem. Ač tyto formy na sebe často berou vnějškovou podobu obecně přijímaných stereotypů 

(což je v našem prostředí ještě umocněno značným množstvím překladové produkce nebo 

parafrází zahraničních zdrojů), mohou tyto vnějškově stereotypní texty často historicky plnit 

zcela odlišné funkce. Proto se spolu s některými teoretiky domníváme, že ač je základní 

Saidovy teze o podmíněnosti západního vnímání Orientu nemožné zavrhnout a je nutné s nimi 

pracovat, měla by tato práce být založena historicky a kontextuálně – jinými slovy, že 

o existenci stereotypizujících tendencí ve vztahu k jinému od vystoupení E. Saida již dobře 

víme, a pouhé opakování těchto tezí, hodnotících často jednotlivé stereotypizující obrazy bez 

ohledu na jejich konkrétní historickou funkci v je produkujícím prostředí, je do značné míry 

zjednodušující. Domníváme se tedy, že námi zvolený historizující a kontextualizující přístup, 

ukazující na možnou variabilitu funkcí jednotlivých stereotypizujících schémat a obrazů, by se 

měl stát komplementárním doplněním analýz se spíše synchronně a aktualizačně 

artikulovanými závěry – jedině tak je totiž dle našeho názoru možno složitému fenoménu 

vnímání druhého a vztahování se k němu lépe porozumět, a to i za cenu, že se zbavíme 

zjednodušujících apriorních hodnocení. 
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